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TEXT

epavWemvWsogqekakunqfnq / fnqsutqfnqsigqfnqtJkq / kasgq ekamatogqsI / wnqlJgqtgqepavWemvWdaknq / daknqsIepavWhgq pigqNatUlJgqtJtqkaAWpjkapjligqtIhJnqhM / ligqsIxigqkigqe[pacigq AWkaxJnqkahUgigqpjAU / mJwqyMntqkgqxJnqmasogqnalIvunqfIvJnqxW Aokqma / matigqpigqNamJnq / ekadEkunqntqtigqkababawoasIbawoasI / cWmEkadJwqkadJwD / bacWmEkadJwqkadJwDtgqmutqxJnqkahUhJnq / mogqya gJnqmogqyaxMtgqlugqAWpjpjxiNq / xiNqsImJwqyMntqxWtgqmutqkaknqma / hEesatItItapotqpaxJwqekatapotxtqdkDhJNq / hEesatItIta potqpaxJwqekatapotxtqdkDhJNq / ngqnjmJnqhnqsIxigqkigqe]pacigqAU lukqhUgigqvimqpJwqma / fIvJnqxWtgqlugqhjdjpjka / mJnqAWmogqyagJnqmogqya xMtgqlugqpjka / AUlukqtIkjhogqkahgqmImJnq / emvWmakWdjemaxogqdI / emvWnnqhj / sogqpnqhogqkasIemvWma / tgqepavWemvWAWpjkacuM#emDAU knqeka / xJnqkonqhimqhJnqmJnqekalJgqkunqvWekalJgqygq / kunqvWAnq nnqxJnqkonqhWekasgqdaknqfnqnjsI / hWekatamkqkj&wjsI / daknq tgqfUtgqmItgqsogqeka / pigqyamJnqAnqlJgqtJtqkaAWpjkapjligqtI hJnqnnqdjxJnqkonq / ligqmJnqAWpjkaxigqkupqe[pabU / mJwqyMnnqxJnqkonqgjxJnq AokqmaxJnqkonqfInjxWfIvJnqfIxJwq / matigqpigqyamJnq / tUdEekadEeka ntqxJnqkahUhJnqhMAj / tigqkaxJnqkabacWmEkadJwqkadJwDwoasIxJnq

ka / mogqyagJnqmogqyaxMngqntqpjxiNqsI / pjkaknqxJnqkonq / hEesatI tItapotqpaxJwqekatapotxtqdkDhJNq / ngqnjmJnqdUhnqma / dUhnqma sIAWxigqkupqe[pabUfgqma hgqfIvJnqnnqxW / fIvJnqnnqxWAJgqpjsI / kunq mJgqkgqhnqsIhoMxjkunqwoasIellFsIhnqmahgqmJnq / hnqmasItJtqkWtJtq xakinqkaeAa / ljekapJwqnjtgqkigqdIeyhEyJgqhEyJgqdI$ / tgqkigqpadI eypanahEyJgq / yJgqsIekangqpJnqhitqAnqhEdU / ngqnjsItadjyJgqknq eAa / 
TRANSLATION

Once upon a time there was an old man and an old woman. They were very poor. They didn’t know anything.

One day the old couple quarrelled. After they quarrelled, the old man led away a goat and tied it up in and old abandoned house. When it was tied up, he took some khin1 kjN2 ginger and garlic up into the roof and stayed up there.

In the middle of the night, at 2 o’clock, the forest spirits came out. They came and attacked his goat. Those who were there attacked the goat, saying ‘Baa, Baa’!

‘Where is your master? Where is your owner?’, said the spirits, going up into the house.

They went and hung up gold and silver opium pipes. When they had hung them up, they all danced together, singing ‘Ha* sq tii tii taa pqt, paa kh* kq taa pqt khat dak dak h*i.’

So in this way when the old man saw them, he threw the ginger and garlic from inside the roof. And the forest spirits all disappeared. He took all the silver and gold opium pipes. 

From a far away place he called to his wife. ‘Old mother, come, I have got some good things’. The old lady was angry. Only after calling two times did she come. Both of the old couple went and lived happily together.

He had a next-door neighbour. That neighbour said, ‘If we quarrel like this we will become rich very soon.’ So the husband and wife quarrelled.

 The old man lead one of his goats and tied it up at that same house. When he had tied it up, he brought some kiN1 kup1 ginger and some onion. And then, once again, at midnight the spirits, the forest spirits, came out. They came to attack his goat, whatever of them were there went up into that abandoned house.

After hitting the goat and going up into the house, they said ‘Ba! Where is your master, where is he?’ They went and hung up gold and silver opium pipes. And danced together, as before, singing ‘Ha* sq tii tii taa pqt, paa kh* kq taa pqt khat dak dak h*i.’

And in this way, he saw them. When he saw them, he smashed the kiN1 kup1 ginger and the onion at those forest spirits. But the forest spirits didn’t run away.

‘There is a person of this world, we can smell his body dirt’, and they saw him thus. When they saw him, they pulled at his calf and thigh and ate him.

Therefore we should follow a good way. Bad ways should not be followed. We should follow as others do. We should follow the example of others.

ANALYSIS

Link to Audio file for this text
1)
epa
vW
em
vW
sogq
eka
kunq
fnq /


pq2
thau3
mj2
thau3
sqN1
kq3
kun2
phaan1

father
old
mother
old
two
CLF
person
poor

‘(Once upon a time) there was an old man and an old woman.’

Note:
Clearly rising tone on phaan1.

2)
fnq
sutq
fnq
sigq
fnq
tJkq /


phaan1
sut1
phaan1
siN3
phaan1
t*k3

poor
end
poor
end
poor
end

‘They were very poor.’

3)
kasgq
eka
ma
togq
sI
/


ka1 saN1
kq3
ma1
tqN2
sii1

what
LINK
NEG
know
PRT

‘They didn’t know anything.’

4)
wnq
lJgq
tgq
epa
vW
em
vW
da
knq
/


wan2
l*N2
taN1
pq2
thau3
mj2
thau3
daa1
kan2

day
one
with
father
old
mother
old
quarrel
RECIP

‘One day the old couple quarrelled.’

5)
da
knq
sI
epa
vW
hgq
pigqNa
tU
lJgq



daa1
kan2
sii1
pq2
thau3
haN2
pjN3 Maa3
tuu2
l*N2

quarrel
RECIP
PRT
father
old
to
goat
CLF
one


tJtq
ka 
AW
pj
ka
pj
ligq
tI
hJnq
hM
/


t*t3
kaa1 
au2
pai2
kaa1
pai2
ljN1
tii2
h*n2
haam2

pull
GO 
TAKE
go
GO
go
tie up*
at
house
abandoned

‘After they quarrelled, the old man lead away a goat and tied it up in and old abandoned house.’

Notes:
*This was translated as liN3 ‘feed’, but it is clearly ljN1, which corresponds to Shan lYgq ‘fasten up, tie up’.

6)
ligq
sI
mJnq
pj
...
xigqkigq
e[pacigqq


ljN1
sii1
m*n2
pai2

khiN1 kjN2
prq1 ciN2

tie up
PRT
3Sg
go
...
ginger-type
garlic


AW
ka
xJnq
ka
hU
gigq 
pj
AU
/


au2
kaa1
kh*n3
kaa1
huu1
NjN2
pai2
uu1

TAKE
GO
go up
GO
inside
roof*
go
stay

‘When it was tied up, he took some khin1 kjN2 ginger and garlic up into the roof and stayed up there.’

Note:
The type of ginger called khiN1 kjN2 and garlic are regarded as protection against spirits.


* This refers to the inside of the roof.

7)
mJwq
yM
ntq
kgq
xJnq
ma
sogq
nalI
vunq


m*2
Yaam2
nat3
kaaN2
kh*n2
maa2
sqN1
naa1 lii1
thun3

time
time
that
middle
night
come
two
o’clock
complete


fI
vJnq
xW
Aokq
ma
/


phii1
th*n1
khau1
qk1
maa2

spirit
forest
3Pl
come out
COME

‘In the middle of the night, at 2 o’clock, the forest spirits came out.’

8)
ma
tigq
pigqNa
mJnq
/


maa2
tiN3
pjN1 Maa3
m*n2

come
hit*
goat
3Sg

‘They came and attacked his goat.’

9)
eka
dE
kunq
ntq
tigq
ka


kq3
da*1
kun2
nat3
tiN3
kaa1

CLF
what
person
that
hit
GO


ba
ba
woa
sI
ba
woa
sI
/


ba?2
ba?2
waa2
sii1
ba?2
waa2
sii1

ONOM*
ONOM
say
PRT
ONOM
say
PRT

‘Those who were there attacking (the goat), were saying “Baa, Baa”!’

Note:
Note the use of human classifier and noun to refer to the spirits.


* This was stated to be the sound of the goat.

10)
cW
mE
ka
dJwq
ka
dJwD
/


cau3
ma*2
kaa1
d*3
kaa1
d*3 d*3

RESP
2Sg
go
where
go
where*

‘“Where is your master?”’
Notes:
* In this sentence and in (14) below there are examples of the language of the phii1 th*n1, the spirits of the forest. In Aiton this phrase would be kadEen kaa1 da*1 nj3.

11)
ba
cW
mE
ka
dJwq
ka
dJwD


baa
cau3
ma*2
kaa1
d*3
kaa1
d*3 d*3

ONOM
RESP
2Sg
go
where
go
where


tgq
mutq
xJnq
ka
hU
hJnq
/


taN1
mut1
kh*n3
kaa1
huu1
h*n2

all
all
go up
GO
inside
house

‘“Where is your owner”, said the spirits, going up into the house.’

12)
mogqya
gJnq
mogqya
xM
tgqlugq



mqN1 yaa3
N*n2
mqN1 yaa3
kham2
taN1 luN1

opium pipe
silver
opium pipe
gold
all


AW
pj
pj
xiNq
/


au2
pai2
pai2
khjn1

TAKE
go
go
hang

‘They went and hung up gold and silver opium pipes.’

0’38”

13)
xiNq
sI
mJwq
yM
ntq
xW
tgqmutq



khjn1
sii1
m*2
Yaam2
nat3
khau1
taN1 mut1

hang
PRT
time
time
that
3Pl
all


ka
knq
ma
/


kaa3
kan2
maa2

dance
RECIP
COME


‘When they had hung them up, they all danced together.’

14)
hE
esa
tI
tItapotq

ha*
sq
tii
tii taa pqt

pa
xJwq
eka
ta
pot
xtq
dkD
hJNq
/


paa
kh*
kq
taa
pqt
khat
dak dak
h*i2
‘Singing “Ha* sq tii tii taa pqt, paa kh* kq taa pqt khat dak dak h*i.”‘

Note:
It was explained to me that in former times Aiton people may have met up with the phii1 and learned their language, but nobody knows this language today. The Aitons are very proud of their strict Buddhist practice and the claim is stoutly made that they although they may once have done so, they do not reverence phii1 any more.

15)
hE
esa
tI
tItapotq

ha*
sq
tii
tii taa pqt

pa
xJwq
eka
ta
pot
xtq
dkD
hJNq
/


paa
kh*
kq
taa
pqt
khat
dak dak
h*i
‘Singing “Ha* sq tii tii taa pqt, paa kh* kq taa pqt khat dak dak h*i.”‘

16)
ngq
nj
mJnq
hnq
sI
xigqkigq
e]pacigq


naN1
nai3
m*n2
han1
sii1
khiN1 kjN2
prq1 ciN2

like
this
3Pl*
see
PRT
ginger type
garlic


AUlukq
hU
gigq
vimq
pJwq
ma
/


uu1 luk3
huu1
NjN2
thim2
p*1
maa2

from
inside
roof
throw
throw
COME

‘So in this way when (the old man) saw them, he threw the ginger and garlic from inside the roof.’

Notes:
* This refers to the old man.

17)
fI
vJnq
xW
tgqlugq
hj
dj
pj
ka
/


phii1
th*n1
khau1
taN1 luN1
haai1
daai2
pai2
kaa1

spirit
forest
3Sg
all
disappear
(gone)
go
GO

‘And the forest spirits all disappeared.’

18)
mJnq
AW
mogqya
gJnq
mogqya
xM
tgqlugq


m*n2
au2
mqN1 yaa3
N*n2
mqN1 yaa3
kham2
taN1 luN1

3Sg
take
opium pipe
silver
opium pipe
gold
all


pj
ka
/


pai2
kaa1

go
GO

‘He took all the silver and gold opium pipes,’

19)
AUlukq
tI
kj
hogq
ka
hgq
mI
mJnq
/


uu1 luk3
tii2
kai2
hqN3
kaa1
haN2
mii2
m*n2

from
place
far
call
GO
to
wife
3Sg

‘From a far away place he called to his wife.’

1’01”

20)
em
vW
ma
kW
dj
ema
xogq
dI
/


mj2
thau3
maa2
kau2
dai3
mq2
khqN1
dii2

mother
old
come
1Sg
get
PRT
things
good

‘“Old mother, come, I have got some good things”.’

Note:
djema dai3 mq2 was translated as ‘have got.’

21)
em
vW
nnq
hj
/


mj2
thau3
nan3
haai3

mother
old
that
angry

‘The old lady was angry.’

22)
sogq
pnq
hogq
ka
sI
em
vW
ma
/


sqN1
paan2
hqN3
kaa1
sii1
mj2
thau3
maa2

two
times
call
GO
PRT
mother
old
come

‘Only after calling two times did she come.’

23)
tgq
epa
vW
em
vW
AW
pj
ka


taN1
pq2
thau3
mj2
thau3
au2
pai2
kaa1

both
father
old
mother
old
take
go
GO


cuM#
emD
AU
knq
eka
/


cum2 cum2
mj1 mj1
uu1
kan2
kq3

happy
very
live
RECIP
LINK

‘Both of the old couple went and lived happily together.’

24)
xJnqkonq
himq
hJnq
mJnq
eka
lJgq


kh*n1 kqn1
him2
h*n2
m*n2
kq3
l*N2


again
beside
house
3Sg
CLF
one


kunq
vW
m..
eka
lJgq
ygq
/


kun2
thau3
m...
kq3
l*N2
YaN2

person
old
...
CLF
one
have

‘He had a next door neighbour.’

Notes:
* himqhJnq him2 h*n2 means ‘neighbour’.

25)
kunq
vW
Anq
nnq
xJnqkonq


kun2
thau3
an2
nan3
kh*n1 kqn1

person
old
CLF
that
again


hW
eka
sgq
da
knq
fnq
nj
sI
/


hau2
kq3
saN1
daa1
kan2
phan2
nai3
sii1

1Pl
LINK
if
quarrel
RECIP
like
this
PRT


hW
eka
ta
mkq
kj&
wj
sI
/


hau2
kq3
ta1
maak1
kai3 kai3
wai3
sii1

1Pl
LINK
will
rich
quickly
KEEP
PRT

‘That neighbour said, “If we quarrel like this we will become rich very soon”.’

26)
da
knq
tgq
fU
tgq
mI
tgq
sogq
eka
/


daa1
kan2
taN1
phuu1
taN1
mii2
taN2
sqN1
kq3

quarrel
RECIP
both
husband
both
wife
both
two
CLF

‘So the husband and wife quarrelled.’

1’23”

27)
pigqya
mJnq
Anq
lJgq
tJtq
ka
AW
pj
ka


pjN3 yaa3
m*n2
an2
l*N2
t*t3
kaa1
au2
pai2
kaa1

goat
3Sg
CLF
one
pull
GO
take
go
GO


pj
ligq
tI
hJnq
nnq
dj
xJnqkonq
/


pai2
ljN1
tii2
h*n2
nan3
dai3
kh*n1 kqn1

go
tie up
at
house
that
GET
again

‘The old man lead one of his goats and tied it up at that same house.’

28)
ligq
mJnq
AW
pj
ka
xigqkupq
e[pabU
/


ljN1
m*n2
au2
pai2
kaa1
khiN1 kup1
prq1 buu1

tie up
3Sg
take
go
GO
ginger type
onion

‘When he had tied it up, he brought some kiN1 kup1 ginger and some onion.’

29)
mJwq
yM
nnq
xJnqkonq
gjxJnq
Aokq
ma


m*2
Yaam2
nan3
kh*n1 kqn1
Naai1 kh*n2
qk1
maa2

time
time
that
again
midnight
come out
COME


xJnqkonq
fI
nj
xW
fI
...


kh*n1 kqn1
phii1
nai3
khau1
phii1
...

again
spirit
this
3Sg
spirit
...


fI
vJnq
fI
xJwq
/


phii1
th*n1
phii1
kh*2

spirit
forest
spirit
EUPH*

‘And then, once again, at midnight the spirits, the forest spirits, came out.’

30)
ma
tigq
pigqya
mJnq
/


maa2
tiN3
pjN3 yaa3
m*n2

come
hit
goat
3Sg

‘Came to attack his goat.’

31)
tU
dE
eka
dE
eka
ntq



tuu2
da*1
kq3
da*1
kq3
nat3

CLF
what
LINK
what
LINK
that


xJnq
ka
hU
hJnq
hM
Aj
/


kh*n3
kaa1
huu1
h*n2
haam2
ai3

go up
GO
inside
house
abandoned
PRT

‘Whatever (of them) were there went up into that abandoned house.’

32)
tigq
ka
xJnq
ka
ba
cW
mE



tiN3
kaa1
kh*n2
kaa1
ba?2
cau3
ma*2

hit
GO
go up
GO
ONOM
RESP
2Sg


ka
dJwq
ka
dJwD
woa
sI
xJnq
ka
/


kaa1
d*3
kaa1
d*3 d*3
waa2
sii1
kh*n3
kaa1

go
where
go
where
say
PRT
go up
GO


‘After hitting (the goat) and going up (into the house), they said “Ba!, Where is your master, where is he?’

33)
mogqya
gJnq
mogqya
xM
ngq
ntq


mqN1 yaa3
N*n2
mqN1 yaa3
kham2
naN1
nat3

opium pipe
silver
opium pipe
gold
like
that


pj
xiNq
sI
/


pai2
khjn1
sii1

go
hang
PRT

‘They went and hung up gold and silver opium pipes.’

34)
pj
ka
knq
xJnqkonq
/


pai2
kaa3
kan2
kh*n1 kqn1

go
dance
RECIP
again

‘And danced together, as before.’

35)
hE
esa
tI
tItapotq


ha*
sq
tii
tii taa pqt

pa
xJwq
eka
ta
pot
xtq
dkD
hJNq
/


paa
kh*
kq
taa
pqt
khat
dak dak
h*i2
‘Singing “Ha* sq tii tii taa pqt, paa kh* kq taa pqt khat dak dak h*i.”‘

36)
ngq
nj
mJnq
dU
hnq
ma
/


naN1
nai3
m*n2
duu2
han1
maa2

like
this
3Sg
look
see
COME

‘And in this way, he saw (them).’ 

1’52”

37)
dU
hnq
ma
sI
AW
xigqkupq
e[pabU



duu2
han1
maa2
sii1
au2
khiN1 kup1
prq1 buu1

look
see
COME
PRT
take
ginger type
onion


fgq
ma 
hgq
fI
vJnq
nnq
xW
/


phaaN3
maa2
haN2
phii1
th*n1
nan3
khau1

dash against
COME
to
spirit
forest
that
3Pl

‘When he saw them, he smashed the khiN1 kup1 ginger and the onion at those forest spirits.’

38)
fI
vJnq
nnq
xW
AJgq
pj
sI
/


phii1
th*n1
nan3
khau1
*N1
paai2
sii1

spirit
forest
that
3Pl
NEG
run away
PRT

‘But the forest spirits didn’t run away.’

39)
kunq
mJgqkgq
hnq
sI
hoM
xj
kunq
woa
sI



kun2
m*N2 kaaN2
han1
sii1
hqm1
khai2
kun2
waa2
sii1

person
this world
see
PRT
fragrant
body dirt
person
say
PRT


el
lF
sI
hnq
ma
hgq
mJnq
/


lj1
ljm2
sii1
han1
maa2
haN2
m*n2

roam
look
PRT
see
COME
to
him

‘“We can see a person of this world, we can smell his body dirt”, and they saw him thus.”’

Note: 
It is believed that khiN1 kjN2 ginger and garlic will repel the phii1 , but this man has brought the wrong things.

40)
hnq
ma
sI
tJtq
kW
tJtq
xa
kinq
ka
eAa
/


han1
maa2
sii1
t*t3
kaau3
t*t3
khaa1
kin2
kaa1
q3

see
COME
PRT
pull
calf
pull
thigh
eat
GO
PRT

‘When they saw him, they pulled at his calf and thigh and ate him.’

41)
ljekapJwqnj
tgqkigq
dI
ey
hE
yJgq


lai3 kq3 p*2 nai3
taaN2 kjN2
dii2
yj3
ha*3
Y*N2

therefore
road, way
good
PRT
GIVE
follow


hE
yJgq
dI$
/


ha*3
Y*N2
dii2 dii2

GIVE
follow
good

‘Therefore we should follow a good way.’

41)
tgqkigq
pa
dI
ey
pa
na
hE
yJgq
/


taaN2 kjN2
pa1
dii2
yj3
pa1
naa
ha*3
Y*N2

road, way
NEG
good
PRT
NEG
NEG
GIVE
follow

‘Bad ways should not be followed.’

42)
yJgq
sI
eka
ngq
pJnq
hitq
Anq
hE
dU
/


Y*N2
sii1
kq3
naN1
p*n2
hit1
an2
ha*3
duu2

follow
PRT
LINK
like
other
do
CLF
GIVE
see*

‘We should follow as others do.’

Notes:
* This was stated to mean ‘to follow exactly like others’.

43)
ngq
nj
sI
ta
dj
yJgq
knq
eAa
/


naN1
nai3
sii1
ta1
dai3
Y*N2
kan2
q3

like
this
PRT
WILL
get
follow
RECIP
PRT

‘We should follow the example of others.’

